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I 

(Актове, приети по силата на Договорите за ЕО/Евратом, чието публикуване е задължително) 

РЕГЛАМЕНТИ 

РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 894/2009 НА КОМИСИЯТА 

от 28 септември 2009 година 

за определяне на фиксирани стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове 
и зеленчуци 

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ, 

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета от 
22 октомври 2007 г. за установяване на обща организация на 
селскостопанските пазари и относно специфични разпоредби за 
някои земеделски продукти („Общ регламент за ООП“) ( 1 ), 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1580/2007 на Комисията от 
21 декември 2007 г. за определяне на правила за прилагане 
на регламенти (ЕО) № 2200/96, (ЕО) № 2201/96 и (ЕО) 
№ 1182/2007 на Съвета в сектора на плодовете и зелен­ 
чуците ( 2 ), и по-специално член 138, параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

в изпълнение на резултатите от Уругвайския кръг от многост­ 
ранните търговски преговори Регламент (ЕО) № 1580/2007 
посочва критерии за определяне от Комисията на фиксирани 
стойности при внос от трети страни за продуктите и периодите, 
посочени в приложение XV, част A от посочения регламент, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Фиксираните стойности при внос, посочени в член 138 от 
Регламент (ЕО) № 1580/2007, са определени в приложението 
към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на 29 септември 2009 
година. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 28 септември 2009 година. 

За Комисията 

Jean-Luc DEMARTY 
Генерален директор на Генерална дирекция 
„Земеделие и развитие на селските райони“

BG 29.9.2009 г. Официален вестник на Европейския съюз L 256/1 

( 1 ) ОВ L 299, 16.11.2007 г., стр. 1. 
( 2 ) ОВ L 350, 31.12.2007 г., стр. 1.



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Фиксирани стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци 

(EUR/100 kg) 

Код по КН Кодове на трети страни ( 1 ) Фиксирана вносна стойност 

0702 00 00 MK 32,3 
ZZ 32,3 

0707 00 05 TR 114,4 
ZZ 114,4 

0709 90 70 TR 108,1 
ZZ 108,1 

0805 50 10 AR 75,7 
CL 106,0 
TR 93,3 
UY 57,0 
ZA 72,3 
ZZ 80,9 

0806 10 10 EG 109,7 
IL 111,8 
TR 98,3 
US 190,3 
ZZ 127,5 

0808 10 80 AR 62,2 
BR 83,8 
CL 84,7 
NZ 80,8 
US 83,8 
ZA 74,4 
ZZ 78,3 

0808 20 50 AR 81,8 
CN 65,0 
TR 101,7 
US 161,5 
ZA 71,0 
ZZ 96,2 

0809 30 TR 110,4 
ZZ 110,4 

0809 40 05 IL 117,2 
TR 99,1 
ZZ 108,2 

( 1 ) Номенклатура на страните, определена с Регламент (ЕО) № 1833/2006 на Комисията (ОВ L 354, 14.12.2006 г., стр. 19). Код „ZZ“ 
означава „друг произход“.

BG L 256/2 Официален вестник на Европейския съюз 29.9.2009 г.



РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 895/2009 НА КОМИСИЯТА 

от 23 септември 2009 година 

относно класирането на някои стоки в Комбинираната номенклатура 

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ, 

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност, 

като взе предвид Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета от 
23 юли 1987 г. относно тарифната и статистическа номен­ 
клатура и Общата митническа тарифа ( 1 ), и по-специално 
член 9, параграф 1, буква а) от него, 

като има предвид, че: 

(1) С цел да се осигури еднакво прилагане на Комбинираната 
номенклатура, приложена към Регламент (ЕИО) 
№ 2658/87, е необходимо да се приемат мерки относно 
класирането на стоките, посочени в приложението към 
настоящия регламент. 

(2) Регламент (ЕИО) № 2658/87 определя общи правила за 
тълкуване на Комбинираната номенклатура. Тези правила 
се прилагат също така и към всяка друга номенклатура, 
която изцяло или частично се основава на нея или която 
добавя допълнителни подраздели към нея и която е 
създадена със специфични разпоредби на Общността, с 
оглед на прилагането на тарифни и други мерки, 
свързани с търговията със стоки. 

(3) Съгласно тези общи правила стоките, описани в колона 1 
от таблицата в приложението, следва да бъдат класирани 
в кодовете по КН, посочени в колона 2, на основание на 
посоченото в колона 3 от същата таблица. 

(4) Уместно е да се предвиди, че обвързващата тарифна 
информация, издадена от митническите органи на 
държавите-членки във връзка с класирането на стоки в 
Комбинираната номенклатура, която обаче не е в съот­ 
ветствие с настоящия регламент, може да бъде ползвана 
от титуляря за срок от три месеца съгласно член 12, 
параграф 6 от Регламент (ЕИО) № 2913/92 на Съвета 
от 12 октомври 1992 година относно създаване на 
Митнически кодекс на Общността ( 2 ). 

(5) Комитетът по Митническия кодекс не е изразил 
становище в срока, определен от неговия председател, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Стоките, описани в колона (1) от таблицата, поместена в прило­ 
жението, се класират в Комбинираната номенклатура в кодовете 
по КН, посочени в колона 2 от същата таблица. 

Член 2 

Обвързващата тарифна информация, издадена от митническите 
органи на държавите-членки, която не е в съответствие с 
настоящия регламент, може да бъде ползвана за срок от три 
месеца съгласно член 12, параграф 6 от Регламент (ЕИО) 
№ 2913/92. 

Член 3 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня 
на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 23 септември 2009 година. 

За Комисията 

László KOVÁCS 
Член на Комисията

BG 29.9.2009 г. Официален вестник на Европейския съюз L 256/3 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Описание на стоките Класиране 
(код по КН) Основания 

(1) (2) (3) 

Обувки, покриващи глезена. Ходилото на обувката е 
изработено от каучук, но по-голямата част от 
външното ходило е изрязана и позволява поста­ 
вянето в нея на вложки, към които са прикрепени 
различни външни ходила. 

Обувките са представени в комплект за продажба на 
дребно с два чифта вложки и метален инструмент за 
закрепяне на вложките, като към всяка от вложките 
е прикрепено различно външно ходило. Към единия 
чифт вложки са прикрепени външни ходила от 
каучук с дълбок грайфер, характерен за ходилата 
на туристически обувки. Към другия чифт вложки 
са прикрепени външни ходила от текстил (прибли­ 
зително 8 mm филц), които могат да бъдат 
използвани при ходене в плитки води съобразно 
документацията на вносителя. 

Ходилото на обувката поддържа малка част от 
външното ходило, като около краищата на 
ходилото се оформя един почти непрекъснат ръб. 
Тази малка част от външното ходило е изработена 
от каучук, подобен на каучука на вложката за 
туристическото ходило. 

Обувките не могат да бъдат използвани без 
вложките. 

Дължината на вътрешните ходила е повече от 24 
cm. 

Горната част на обувката е съставена от отделни 
парчета кожа, зашити едно към друго така, че да 
оставят „отвори“, в които са вшити 9 парчета 
метална мрежа и 4 парчета текстил. Външната 
повърхност на горната част се състои предимно от 
кожа. Вътрешността на обувката е облицована с 
текстил. 

Обувката не е нито непромокаема, нито водо­ 
устойчива. 

Обувките са предназначени както за мъже, така и за 
жени. 

(туристическа обувка) 

(Вж. снимки № 650 А, 650 B и 650 C) (*) 

6403 91 13 Класирането се определя от Общи правила 1, 2, 
буква а), 3, буква б) и 6 за тълкуване на Комбини­ 
раната номенклатура, забележка 4, букви а) и б) към 
глава 64 и описанието на кодове по КН 6403, 
6403 91 и 6403 91 13. 

Тъй като каучуковите вложки за външни ходила на 
характерната туристическа обувка съответстват на 
горната част на обувката, тези обувки са предназ­ 
начени да бъдат използвани и монтирани предимно 
като туристическа обувка. Освен това малката част 
от външното ходило, която е поддържана около 
краищата на ходилото, съответства изцяло на 
вложките за туристически ходила. От друга страна, 
предназначението на текстилните външни ходила не 
е очевидно. Употребата им във вода би била огра­ 
ничена, тъй като горната част на обувката не е нито 
непромокаема, нито водоустойчива. Следователно 
текстилните вложки за ходила представляват 
аксесоари, предназначени за използване единствено 
в специфични ситуации и по този начин разширяват 
употребата на продукта. 

Поради това обувките и каучуковите вложки за 
ходила трябва да бъдат класирани като завършени 
обувки, които са в немонтирано състояние по 
смисъла на ОПТ (Общи правила за тълкуване на 
Комбинираната номенклатура) 2, буква а), второто 
изречение. 

Частта от ходилото на монтираната обувка, която се 
намира в контакт със земята, е от каучук по смисъла 
на забележка 4, буква б) към глава 64 и от това 
следва, че външните ходила на обувката са от 
каучук. 

Като се има предвид, че материалът от кожа 
съставлява най-голямата част от повърхността на 
горната част на обувките, материалът на горната 
част на обувките е кожа по смисъла на забележка 
4, буква а) към глава 64. 

Текстилните вложки за ходила са представени в 
комплект за продажба на дребно с немонтираната 
туристическа обувка и металния инструмент за 
монтиране на вложките. Този комплект трябва да 
бъде класиран като състоящ се единствено от турис­ 
тическите обувки, тъй като туристическите обувки 
придават основния характер на комплекта по 
смисъла на ОПТ 3, буква б). Текстилните вложки 
за ходила и металният инструмент са само аксесоари 
към обувките. 

Така комплектът трябва да бъде класиран като 
обувки с външни ходила от каучук и горна част 
от кожа. 

(*) Снимките имат изключително информативен характер.
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 896/2009 НА КОМИСИЯТА 

от 25 септември 2009 година 

относно разрешаването на нова употреба на Saccharomyces cerevisiae MUCL 39885 като фуражна 
добавка за свине майки (титуляр на разрешителното Prosol S.p.A.) 

(текст от значение за ЕИП) 

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ, 

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1831/2003 на Европейския 
парламент и на Съвета от 22 септември 2003 г. относно добавки 
за използване при храненето на животните ( 1 ), и по-специално 
член 9, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1) В Регламент (ЕО) № 1831/2003 се предвижда издаването 
на разрешително за използването на добавки при 
храненето на животните, както и основанията и проце­ 
дурите за издаването на такова разрешително. 

(2) В съответствие с член 7 от Регламент (ЕО) № 1831/2003 
бе подадено заявление за разрешително на препарата, 
посочен в приложението към настоящия регламент. Това 
заявление бе придружено от данните и документите, 
изисквани съгласно член 7, параграф 3 от Регламент 
(ЕО) № 1831/2003. 

(3) Заявлението се отнася до разрешаването на нова употреба 
на препарата от микроорганизми Saccharomyces cerevisiae 
MUCL 39885 като фуражна добавка за свине майки, 
която следва да се причисли към категорията „зоотех­ 
нически добавки“. 

(4) Употребата на препарата от микроорганизми Saccharomyces 
cerevisiac MUCL 39885 бе разрешена за неограничено 
време при отбити праценца с Регламент (ЕО) № 
1200/2005 на Комисията ( 2 ), при добитък за угояване с 
Регламент (ЕО) № 492/2006 на Комисията ( 3 ) и при 
млечни крави с Регламент (ЕО) № 1520/2007 на 
Комисията ( 4 ). 

(5) Представени са нови данни в подкрепа на заявлението за 
разрешително за използване при свине майки. В своето 

становище от 3 февруари 2009 г. ( 5 ) Европейският орган 
за безопасност на храните (наричан по-долу „органът“) 
достигна до заключението, че препаратът Saccharomyces 
cerevisiae MUCL 39885 може да се счита за безопасен за 
вида, за който е предназначен, за потребителите и за 
околната среда като цяло. Според посоченото становище, 
с препарата може да се постигне значителен благотворен 
ефект върху теглото на прасилата и на отделните 
прасенца. Органът не счита, че е налице необходимост 
от специфични изисквания по отношение на мониторинга 
след пускането на продукта на пазара. Той също така 
провери доклада за метода за анализ на фуражната 
добавка във фуражите, представен от референтната лабо­ 
ратория на Общността, създадена с Регламент (ЕО) 
№ 1831/2003. 

(6) Оценката на посочения препарат показва, че условията за 
разрешителното, определени в член 5 от Регламент (ЕО) 
№ 1831/2003, са изпълнени. Следователно употребата на 
посочения препарат следва да бъде разрешена според 
предвиденото в приложението към настоящия регламент. 

(7) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Постоянния комитет по 
хранителната верига и здравето на животните, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Посоченият в приложението препарат, който принадлежи към 
категория „зоотехнически добавки“ и към функционална група 
„стабилизатори на чревната флора“, се разрешава като добавка 
при храненето на животните при условията, определени в 
същото приложение. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 25 септември 2009 година. 

За Комисията 

Androulla VASSILIOU 
Член на Комисията
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Идентифика­ 
ционен 

номер на 
добавката 

Наиме­ 
нование 

на 
титуляря 
на разре­ 
шително­ 

то 

Добавка Състав, химична формула, описание, 
аналитичен метод 

Вид или 
категория 
животни 

Максимална 
възраст 

Минимално 
съдържание 

Максимално 
съдържание 

Други разпоредби Срок на валидност на 
разрешителното 

CFU/kg пълноценен фураж със 
съдържание на 12 % влага 

Категория „зоотехнически добавки“. Функционална група: стабилизатори на чревната флора 

4b1710 Prosol 
S.p.A. 

Saccharomyces 
cerevisiae 

MUCL 39885 

Състав на добавката: 

Препарат от Saccharomyces cerevisiae 
MUCL 39885 

с минимално съдържание: 

прахообразна форма и гранули — 
1 × 109 CFU/g добавка. 

Характеристика на активното 
вещество: 

Saccharomyces cerevisiae 

MUCL 39885. 

Аналитичен метод (1 ): 

Изброяване: метод на разлятата среда 
чрез използване на агар с хлорам­ 
феникол, глюкоза и дрожден 
екстракт. 

Идентификация: полимеразна 
верижна реакция (ПВР) 

Свине майки — 6,4 × 109 — В упътването за употреба на 
добавката и премикса да се посочат 
температурата на съхранение, срокът 
на годност и стабилността при грану­ 
лиране. 

19 октомври 2019 г. 

(1 ) Подробна информация относно аналитичните методи може да бъде намерена на интернет адреса на референтната лаборатория на Общността: www.irmm.jrc.be/crl-feed-additives
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 897/2009 НА КОМИСИЯТА 

от 25 септември 2009 година 

за изменение на регламенти (ЕО) № 1447/2006, (ЕО) № 186/2007, (ЕО) № 188/2007 и (ЕО) 
№ 209/2008 по отношение на условията на разрешителното за фуражната добавка 

Saccharomyces cerevisiae NCYC Sc 47 

(текст от значение за ЕИП) 

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ, 

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1831/2003 на Европейския 
парламент и на Съвета от 22 септември 2003 г. относно добавки 
за използване при храненето на животните ( 1 ), и по-специално 
член 13, параграф 3 от него, 

като има предвид, че: 

(1) Добавката Saccharomyces cerevisiae (NCYC Sc 47), с 
търговско наименование „Biosaf“, наричана по-долу 
„Biosaf“, която принадлежи към групата на зоотехни­ 
ческите добавки, беше разрешена при известни условия 
в съответствие с Регламент (ЕО) № 1831/2003 за 
период от десет години с Регламент (ЕО) № 1447/2006 
на Комисията ( 2 ) за агнета за угояване, с Регламент (ЕО) 
№ 186/2007 на Комисията ( 3 ) за коне, с Регламент (ЕО) 
№ 188/2007 на Комисията ( 4 ) за млечни кози и млечни 
овци и Регламент (ЕО) № 209/2008 на Комисията ( 5 ) за 
свине за угояване. Добавката бе обявена за съществуващ 
продукт в съответствие с член 10 от Регламент (ЕО) 
№ 1831/2003. Тъй като е предоставена цялата 
информация, която се изисква съгласно посочената 
разпоредба, тази добавка е вписана в Регистъра на 
фуражните добавки на Общността. 

(2) С Регламент (ЕО) № 1831/2003 се предоставя 
възможност за промяна на разрешителното за дадена 
добавка по искане на притежателя на разрешителното и 
след като бъде получено становище от Европейския орган 
за безопасност на храните (наричан по-долу „органът“). 
„LFA Lesaffre Feed Additives“, притежател на разреши­ 
телното за „Biosaf“, подаде заявление за промяна на 
търговското наименование на добавката от „Biosaf“ на 
„Actisaf“. 

(3) Предложената промяна в условията на разрешителните е 
от чисто административно естество и не налага нова 
оценка на съответните добавки. Европейският орган за 
безопасността на храните бе информиран за това 
заявление. 

(4) С цел да се позволи на заявителя да упражнява пазарните 
си права под търговското наименование „Actisaf“, се 
налага промяна в условията на разрешителните. 

(5) Поради това регламенти (ЕО) № 1447/2006, (ЕО) 
№ 186/2007, (ЕО) № 188/2007 и (ЕО) № 209/2008 
следва да бъдат съответно изменени. 

(6) Целесъобразно е да се предвиди преходен период, по 
време на който да могат да се изразходват наличните 
количества. 

(7) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Постоянния комитет по 
хранителната верига и здравето на животните, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

1. В приложението към Регламент (ЕО) № 1447/2006 в 
колона 3 търговското наименование „Biosaf Sc 47“ се заменя с 
„Actisaf“. 

2. В приложението към Регламент (ЕО) № 186/2007 в 
колона 3 търговското наименование „Biosaf Sc 47“ се заменя с 
„Actisaf“. 

3. В приложението към Регламент (ЕО) № 188/2007 в 
колона 3 търговското наименование „Biosaf Sc 47“ се заменя с 
„Actisaf“. 

4. В приложението към Регламент (ЕО) № 209/2008 в 
колона 3 търговското наименование „Biosaf Sc 47“ се заменя с 
„Actisaf“. 

Член 2 

Наличните количества, които отговарят на разпоредбите, 
приложими преди датата на влизане в сила на настоящия 
регламент, могат да продължат да се предлагат на пазара и да 
бъдат реализирани до шест месеца след тази дата. 

Член 3 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.
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Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 25 септември 2009 година. 

За Комисията 

Androulla VASSILIOU 
Член на Комисията
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 898/2009 НА КОМИСИЯТА 

от 25 септември 2009 година 

за изменение на приложение II към Регламент (ЕО) № 998/2003 на Европейския парламент и на 
Съвета по отношение на списъците на страни и територии 

(текст от значение за ЕИП) 

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ, 

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 998/2003 на Европейския 
парламент и на Съвета от 26 май 2003 г. относно ветеринарно- 
санитарните изисквания, които са приложими при движение с 
нетърговска цел на домашни любимци, и за изменение на 
Директива 92/65/ЕИО на Съвета ( 1 ), и по-специално членове 
10 и 19 от него, 

като има предвид, че: 

(1) С Регламент (ЕО) № 998/2003 се установяват вете­ 
ринарно-санитарните изисквания, приложими при 
движение с нетърговска цел на домашни любимци, 
както и правилата, прилагани при проверките на такова 
движение. 

(2) В част В от приложение II към Регламент (ЕО) № 
998/2003 се съдържа списък на трети страни и 
територии, които не са засегнати от бяс, както и на 
трети страни и територии, по отношение на които 
рискът от въвеждането на бяс в Общността в резултат 
на движение на домашни любимци се смята за не по- 
голям от риска, свързан с движенията между държавите- 
членки. 

(3) За да бъде включена в този списък, дадена трета страна 
трябва да докаже своя статус по отношение на беса, както 
и че отговаря на някои изисквания, свързани с уведомя­ 
ването при съмнения за бяс, системата за мониторинг, 
структурата и организацията на ветеринарните си 
служби, прилагането на всички регулаторни мерки за 

превенция и контрол на беса и с разпоредбите за 
пускане на пазара на ваксини срещу бяс. 

(4) Компетентните органи на Сейнт Лусия предоставиха 
информация за статуса на посочената трета страна по 
отношение на беса, както и информация за съответствието 
с изискванията, установени с Регламент (ЕО) № 
998/2003. От оценката на получената информация 
става ясно, че Сейнт Лусия отговаря на съответните 
изисквания, установени с посочения регламент, и поради 
това следва да бъде включена в списъка в част В от 
приложение II към Регламент (ЕО) № 998/2003. 

(5) Следователно част В от приложение II към Регламент (ЕО) 
№ 998/2003 следва да бъде съответно изменена. 

(6) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Постоянния комитет по 
хранителната верига и здравето на животните, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

В част В от приложение II към Регламент (ЕО) № 998/2003 
между вписванията за Каймановите острови и Монтсерат се 
вмъква следното вписване: 

„LC Сейнт Лусия“. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 25 септември 2009 година. 

За Комисията 

Androulla VASSILIOU 
Член на Комисията
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 899/2009 НА КОМИСИЯТА 

от 25 септември 2009 година 

за изменение на Регламент (ЕО) № 1290/2008 по отношение на името на притежателя на 
разрешителното за препарат от Lactobacillus rhamnosus (CNCM-I-3698) и Lactobacillus farciminis 

(CNCM-I-3699) (Sorbiflore) 

(текст от значение за ЕИП) 

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ, 

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1831/2003 на Европейския 
парламент и на Съвета от 22 септември 2003 г. относно добавки 
за използване при храненето на животните ( 1 ), и по-специално 
член 13, параграф 3 от него, 

като има предвид, че: 

(1) Препарат от Lactobacillus rhamnosus (CNCM-I-3698) и 
Lactobacillus farciminis (CNCM-I-3699) (Sorbiflore), 
принадлежащ към категорията „зоотехнически добавки“ 
и към функционалната група „други зоотехнически 
добавки“, бе разрешен за използване като добавка при 
храненето на животните с Регламент (ЕО) № 1290/2008 
на Комисията ( 2 ) за даване на разрешително на „Sorbial 
SAS“. 

(2) В Регламент (ЕО) № 1831/2003 се предвижда възмож­ 
ността за промяна на разрешителното за дадена добавка 
по искане на притежателя на разрешителното и след като 
бъде получено становище от Европейския орган за 
безопасност на храните. „Sorbial SAS“ подаде заявление 
за промяна на името на притежателя на разрешителното 
от „Sorbial SAS“ на „Danisco France SAS“, която да бъде 
внесена в Регламент (ЕО) № 1290/2008. 

(3) Заявителят изтъкна, че името „Sorbial SAS“ e било 
променено на „Danisco France SAS“ с действие от 
18 май 2009 г. Към настоящия момент „Danisco France 
SAS“ притежава правата за търговия с добавката. 
Заявителят представи съответните документи в подкрепа 
на заявлението си. 

(4) Предложената промяна в условията на разрешителното е 
само от административно естество и не налага нова оценка 
на съответната добавка. Европейският орган за 
безопасност на храните бе информиран за това заявление. 

(5) За да може заявителят да упражнява правата си за 
търговия под името „Danisco France SAS“, се налага 
промяна в условията на разрешителните. 

(6) Поради тази причина Регламент (ЕО) № 1290/2008 
следва да бъде съответно изменен. 

(7) Целесъобразно е да се предвиди преходен период, през 
който могат да бъдат изчерпани наличностите от 
препарата. 

(8) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Постоянния комитет по 
хранителната верига и здравето на животните, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

В колона 2 на приложението към Регламент (ЕО) № 1290/2008 
името „Sorbial SAS“ се заменя с „Danisco France SAS“. 

Член 2 

Наличностите от препарата, които отговарят на разпоредбите, 
приложими преди датата на влизане в сила на настоящия 
регламент, могат да продължат да се пускат на пазара и да 
бъдат използвани до шест месеца след тази дата. 

Член 3 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 25 септември 2009 година. 

За Комисията 

Androulla VASSILIOU 
Член на Комисията

BG 29.9.2009 г. Официален вестник на Европейския съюз L 256/11 

( 1 ) ОВ L 268, 18.10.2003 г., стр. 29. 
( 2 ) ОВ L 340, 19.12.2008 г., стр. 20.



РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 900/2009 НА КОМИСИЯТА 

от 25 септември 2009 година 

за разрешаване на селенометионин, получен от Saccharomyces cerevisiae CNCM I-3399, като 
фуражна добавка 

(текст от значение за ЕИП) 

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ, 

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1831/2003 на Европейския 
парламент и на Съвета от 22 септември 2003 г. относно добавки 
за използване при храненето на животните ( 1 ), и по-специално 
член 9, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1) В Регламент (ЕО) № 1831/2003 се предвижда издаването 
на разрешително за използването на добавки при 
храненето на животните, както и основанията и проце­ 
дурите за издаването на такова разрешително. 

(2) В съответствие с член 7 от Регламент (ЕО) № 1831/2003 
бе подадено заявление за разрешително на препарата, 
посочен в приложението към настоящия регламент. Това 
заявление бе придружено от данните и документите, 
изисквани съгласно член 7, параграф 3 от 
Регламент (ЕО) № 1831/2003. 

(3) Заявлението се отнася до разрешителното за препарата 
селенометионин, получен от Saccharomyces cerevisiae 
CNCM I-3399, като фуражна добавка за всички видове 
животни и неговото класифициране в категорията добавки 
„хранителни добавки“. 

(4) Европейският орган за безопасност на храните (наричан 
по-долу „органът“) заключи в становището си от 5 март 
2009 г. ( 2 ), че дрождите, обогатени със селен, главно под 
формата на селенометионин, получен от Saccharomyces 
cerevisiae CNCM I-3399, нямат неблагоприятен ефект 
върху здравето на животните, човешкото здраве и 

околната среда, че употребата на посочения препарат 
може да се смята за източник на биологично достъпен 
селен и че препаратът удовлетворява критериите за 
хранителна добавка за всички видове животни. Органът 
не счита, че е налице необходимост от специфични 
изисквания по отношение на мониторинга след 
пускането на продукта на пазара. Органът също така 
провери доклада за метода за анализ на фуражната 
добавка във фуражите, представен от референтната лабо­ 
ратория на Общността, създадена с Регламент (ЕО) 
№ 1831/2003. 

(5) Оценката на посочения препарат показва, че условията за 
разрешителното, определени в член 5 от Регламент (ЕО) 
№ 1831/2003, са изпълнени. Следователно употребата на 
посочения препарат следва да бъде разрешена според 
предвиденото в приложението към настоящия регламент. 

(6) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Постоянния комитет по 
хранителната верига и здравето на животните, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Препаратът, посочен в приложението, който принадлежи към 
категорията добавки „хранителни добавки“ и към функцио­ 
налната група „смеси на елементи с микроконцентрация“, се 
разрешава като добавка при храненето на животните при 
условията, определени в приложението. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 25 септември 2009 година. 

За Комисията 

Androulla VASSILIOU 
Член на Комисията

BG L 256/12 Официален вестник на Европейския съюз 29.9.2009 г. 

( 1 ) ОВ L 268, 18.10.2003 г., стр. 29. 
( 2 ) The EFSA Journal (2009 г.) 992, стр. 1—24.



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Идентифи­ 
кационен 
номер на 
добавката 

Наиме­ 
нование 

на 
титуляря 
на разре­ 
шително­ 

то 

Добавка Състав, химична формула, описание, 
аналитичен метод 

Вид или 
категория 
животни 

Максимална 
възраст 

Минимално 
съдържание 

Максимално 
съдържание 

Други разпоредби Срок на валидност на 
разрешителното максимално съдържание на 

елемента (Se) в mg/kg пълноценен 
фураж със съдържание на влага 

12 % 

Категория на хранителните добавки. Функционална група: смеси на елементи с микроконцентрация 

3b8.12 — Селенометионин 

Селенометионин, получен 
от Saccharomyces cerevisiae 

CNCM I-3399 

(Инактивирани дрожди, 
обогатени със селен) 

Характеристика на добавката: 

Органичен селен, най-вече под 
формата на селенометионин (63 %), 
със съдържание на селен между 
2 000 и 2 400 mg Se/kg 
(97—99 % органичен селен) 

Характеристика на активното 
вещество: 

Селенометионин, получен от 

Saccharomyces cerevisiae 

CNCM I-3399 

(Инактивирани дрожди, обогатени 
със селен) 

Метод за анализ (1 ): 

Атомно-абсорбционна спект­ 
рометрия (AAS) в графитна пещ с 
използване на ефекта на Зееман или 
AAS с образуване на хидриди 

Всички 
видове 

— 0,50 (общо) 1. Добавката се смесва с фуражи 
под формата на предварителна 
смес. 

2. За безопасността на потреби­ 
телите: носене на предпазна 
маска на устата, предпазни 
очила и ръкавици по време на 
работа. 

19 октомври 
2019 г. 

(1 ) Подробна информация за методите за анализ може да бъде намерена на интернет адреса на референтната лаборатория на Общността: www.irmm.jrc.be/crl-feed-additives

BG 
29.9.2009 г. 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
L 256/13

http://www.irmm.jrc.be/crl-feed-additives


РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 901/2009 НА КОМИСИЯТА 

от 28 септември 2009 година 

относно координирана многогодишна контролна програма на Общността за 2010, 2011 и 2012 г. 
за гарантиране спазването на максимално допустимите граници на остатъчни вещества от 
пестициди във и върху храни от животински и растителен произход и за оценка на 

потребителската експозиция на тези остатъчни вещества 

(текст от значение за ЕИП) 

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ, 

като взе предвид Договора за създаване на Европейските 
общности, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 396/2005 на Европейския 
парламент и на Съвета от 23 февруари 2005 г. относно 
максимално допустимите остатъчни количества от пестициди 
във и върху храни или фуражи от растителен или животински 
произход и за изменение на Директива 91/414/ЕИО на 
Съвета ( 1 ), и по-специално член 29 от него, 

като има предвид, че: 

(1) С Регламент (ЕО) № 1213/2008 на Комисията ( 2 ) беше 
създадена първата координирана многогодишна програма 
на Общността за 2009 г., 2010 г. и 2011 г. 

(2) Тридесет хранителни продукта представляват главните 
компоненти на храната в Общността. Тъй като употребата 
на пестициди показва значителни промени за период от 
три години, пестицидите в тези тридесет продукта следва 
да бъдат наблюдавани в рамките на няколко тригодишни 
цикъла, което ще позволи оценката на експозицията на 
потребителите и на прилагането на общностните 
разпоредби. 

(3) На базата на биномно разпределение на вероятностите 
може да се изчисли, че проверката на 642 проби дава 
над 99 % вероятност, че ще бъде открита проба със 
съдържание на остатъчни вещества от пестициди над 
границата на установяването им (LOD), ако поне 1 % от 
продуктите съдържат остатъчни вещества над тази 
граница. Вземането на тези проби следва да бъде 
разпределено между държавите-членки на базата на 
броя на населението им, като минималният брой е 12 
проби на продукт годишно. 

(4) В случай че установяването на остатъчните вещества на 
пестицида включва други активни вещества, метаболити 
или разпадни продукти, тези метаболити следва да се 
отчитат поотделно. 

(5) Насоки относно „процедурите за валидиране на методи и 
контрол на качеството на анализа на остатъчни вещества 
от пестициди в храните и фуражите“ се публикуват на 
интернет страницата на Комисията ( 3 ). 

(6) За процедурите за вземане на проби следва да се прилага 
Директива 2002/63/ЕО на Комисията от 11 юли 2002 г. 
за определяне на методи на Общността за вземане на 
проби за официалния контрол на остатъци от пестициди 
във и върху продукти от растителен и животински 
произход и за отмяна на Директива 79/700/ЕИО ( 4 ), 
която включва методите за вземане на проби и проце­ 
дурите, препоръчани от Комисията за Кодекс алимен­ 
тариус. 

(7) Също така е необходимо да се направи оценка на спаз­ 
ването на правилата за максимално допустимите граници 
на остатъци в бебешката храна, както е предвидено в член 
10 от Директива 2006/141/ЕИО на Комисията от 
22 декември 2006 г. относно храните за кърмачета и 
преходните храни ( 5 ) и член 7 от Директива 
2006/125/ЕО от 5 декември 2006 г. относно прера­ 
ботени храни на зърнена основа и детски храни за 
кърмачета и малки деца ( 6 ). 

(8) Необходимо е да се направи оценка на възможните агре­ 
гирани, кумулативни и синергични ефекти на пести­ 
цидите. На първо място следва да се направи оценка на 
някои органофосфати, карбамати, триазоли и пиретроиди, 
посочени в приложение I. 

(9) Държавите-членки следва да предоставят информацията 
относно предишната календарна година до 31 август на 
всяка следваща година. 

(10) За да се избегне объркване поради застъпването на 
последователните многогодишни програми, Регламент 
(ЕО) № 1213/2008 се отменя в интерес на правната 
сигурност. Той следва да продължи обаче да бъде 
прилаган по отношение на пробите, изследвани през 
2009 г. 

(11) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Постоянния комитет по 
хранителната верига и здравето на животните, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

През 2010 г., 2011 г. и 2012 г. държавите-членки вземат и 
изследват проби от комбинациите продукт/остатъчни вещества 
от пестициди, определени в приложение I. 

Броят на пробите от всеки продукт е посочен в приложение II.

BG L 256/14 Официален вестник на Европейския съюз 29.9.2009 г. 

( 1 ) ОВ L 70, 16.3.2005 г., стр. 1. 
( 2 ) ОВ L 328, 6.12.2008 г., стр. 9. 
( 3 ) Документ SANCO/3131/2007, 31 октомври 2007 г. http://ec. 

europa.eu/food/plant/protection/resources/qualcontrol_en.pdf 

( 4 ) ОВ L 187, 16.7.2002 г., стp. 30. 
( 5 ) ОВ L 401, 30.12.2006 г., стp. 1. 
( 6 ) ОВ L 339, 6.12.2006 г., стp. 16.
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Член 2 

1. Партидата, от която се вземат проби, се избира на случаен 
принцип. 

Процедурата за вземане на проби, включително и броят на 
единиците, отговарят на изискванията на Директива 
2002/63/ЕО. 

2. Взетите и изследвани проби включват най-малко: 

а) десет проби от бебешка храна; 

б) една проба, когато това е възможно, от продукти, произведени 
чрез биологично земеделие, която отразява пазарния дял на 
органичните продукти във всяка държава-членка. 

Член 3 

1. Държавите-членки предават резултатите от анализите на 
изследваните през 2010 г., 2011 г. и 2012 г. проби съответно 
до 31 август 2011 г., 2012 г. и 2013 г. 

Освен тези резултати държавите-членки представят следната 
информация: 

а) използваните аналитични методи и достигнатите нива на 
отчитане съгласно процедурите за контрол на качеството, в 
съответствие с насоките за процедурите за валидиране на 
методи и контрол на качеството на анализа на остатъчни 
вещества от пестициди в храните и фуражите; 

б) прага на установяването, използван в националните и 
общностните контролни програми; 

в) данни относно акредитационния статут на аналитичните 
лаборатории, участващи в контрола; 

г) ако се разрешава от националната нормативна уредба, данни 
относно предприетите мерки за правоприлагане; 

д) при надвишени максимално допустими граници на остатъчни 
вещества (МДГОВ) — изброяване на евентуалните причини за 
това, заедно с всички подходящи наблюдения, свързани с 
възможностите за управление на риска. 

2. В случай че определението на остатъчните вещества на 
пестицида включва активни вещества, метаболити и/или 
продукти от разпада или реакцията, държавите-членки 
докладват за резултатите съгласно законоустановеното опред­ 
еление на остатъчните вещества. Където е необходимо, резул­ 
татите за всеки от главните изомери или метаболити, посочени 
в определението на остатъчните вещества, се предават поотделно. 

Член 4 

Регламент (ЕО) № 1213/2008 се отменя. 

Той продължава обаче да бъде прилаган по отношение на 
пробите, изследвани през 2009 г. 

Член 5 

Настоящият регламент влиза в сила на 1 януари 2010 година. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички 
държави-членки. 

Съставено в Брюксел на 28 септември 2009 година. 

За Комисията 

Androulla VASSILIOU 
Член на Комисията

BG 29.9.2009 г. Официален вестник на Европейския съюз L 256/15



ПРИЛОЖЕНИЕ I 

Комбинации пестицид/продукт, които следва да подлежат на мониторинг 

2010 г 2011 г. 2012 г. 

2,4-D (Сума от 2,4-D и неговите естери, изразено като 2,4-D) (*) (в) (а) (б) 

4,4′-Метоксихлор (д) (е) (г) 

Абамектин (сума от авермектин В1а, авермектин В1b и делта-8,9 изомер на авермектин 
B1a) 

(в) (а), (е) (б), (г) 

Ацефат (в) (а) (б) 

Ацетамиприд (в) (а) (б) 

Акринатрин (*) (в) (а) (б) 

Алдикарб (сума от алдикарб, неговите сулфоксид и сулфон, изразено като алдикарб) (в) (а) (б) 

Амитраз (амитраз, включително метаболитите, съдържащи неопределено количество 
2,4-диметиланилин, изразен като амитраз) 

(круши) (а) (б) 

Амитрол (*) (в) (а) (б) 

Азинфос-етил (*) (д) (е) (г) 

Азинфос-метил (в) (а) (б) 

Азоксистробин (в) (а) (б) 

Бенфуракарб (*) (в) (а) (б) 

Бифентрин (в), (д) (а), (е) (б), (г) 

Битертанол (в) (а) (б) 

Боскалид (в) (а) (б) 

Бромиден йон (*) (вж. бележката по-долу) (в) (а) (б) 

Бромопропилат (в) (а) (б) 

Бромуконазол (сума от диастероизомери) (*) (в) (а) (б) 

Бупиримат (в) (а) (б) 

Бупрофезин (в) (а) (б) 

Кадузафос (*) (в) (а) (б) 

Камфехлор (сума от трите индикаторни съставки Парлар № 26, 50 и 62) (*) (д) (е) (г) 

Каптан (в) (а) (б) 

Карбарил (в) (а) (б) 

Карбендазим (сума от беномил и карбендазим, изразено като карбендазим) (в) (а) (б) 

Карбофуран (сума от карбофуран и 3-хидрокси карбофуран, изразено като карбофуран) (в) (а) (б) 

Карбосулфан (*) (в) (а) (б) 

Хлордан (сума от цис- и транс-изомери на оксихлордан, изразено като хлордан) (д) (е) (г) 

Хлорфенапир (в) (а) (б) 

Хлорфенвинфос (в) (а) (б) 

Хлормекват (**) (в) (а) (б) 

Хлорбензилат (*) (д) (е) (г)
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Хлорталонил (в) (а) (б) 

Хлорпрофам (хлорпрофам и 3-хлороанилин, изразено като хлорпрофам) (в) (а) (б) 

Хлорпирифос (в), (д) (а), (е) (б), (г) 

Хлорпирифос-метил (в), (д) (а), (е) (б), (г) 

Клофентезин (сума от всички съединения, съдържащи неопределено количество 2-хлор­ 
бензоил, изразено като клофентезин) 

(в) (а) (б) 

Клотианидин (в) (а) (б) 

Цифлутрин (цифлутрин, включително и смесени изомерни съставки (сума от изомери) (в), (д) (а), (е) (б), (г) 

Циперметрин (циперметрин, включително други смеси на съставни изомери (сума от 
изомери) 

(в), (д) (а), (е) (б) (г) 

Ципроконазол (*) (в) (а) (б) 

Ципродинил (в) (а) (б) 

ДДТ (сума от pp′-ДДT, op′-ДДT, pp′-ДДE и pp′-ДДД (ТДE), изразено като ДДT) (д) (е) (г) 

Делтаметрин (цис-делтаметрин) (в) (д) (а), (е) (б) (г) 

Диазинон (в) (д) (а), (е) (б) 

Дихлофлуанид (в) (а) (б) 

Дихлорвос (в) (а) (б) 

Диклоран (в) (а) (б) 

Дикофол (сума от р, р′ и о, р′ изомери) (в) (а) (б) 

Диелдрин (сума от алдрин и диелдрин, изразено като диелдрин) (д) (е) (г) 

Дифеноконазол (в) (а) (б) 

Диметоат (сума от диметоат и ометоат, изразено като диметоат) (в) (а) (б) 

диметоат (в) (а) (б) 

ометоат (в) (а) (б) 

Диметоморф (в) (а) (б) 

Динокап (сума от изомери на динокап и съответните им феноли, изразено като 
динокап) (*) 

(в) (а) (б) 

Дифениламин (в) (а) (б) 

Ендосулфан (сума от алфа- и бета-изомери и от ендосулфан сулфат, изразено като 
ендосулфан) 

(в) (д) (а), (е) (б) (г) 

Фентион (д) (е) (г) 

Епоксиконазол (в) (а) (б) 

Етефон (*) (в) (а) (б) 

Етион (в) (а) (б) 

Етофенпрокс (F) (*) (в) (а) (б)
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Етопрофос (*) (в) (а) (б) 

Фенамифос (сума от фенамифос и неговите сулфоксид и сулфон, изразено като 
фенамифос) (*) 

(в) (а) (б) 

Фенаримол (в) (а) (б) 

Феназаквин (в) (а) (б) 

Фенбутатин оксид (F) (*) (в) (а) (б) 

Фенбуконазол (*) (в) (а) (б) 

Фенхексамид (в) (а) (б) 

Фенитротион (в) (а) (б) 

Феноксикарб (в) (а) (б) 

Фенпропатрин (*) (в) (а) (б) 

Фенпропиморф (в) (а) (б) 

Фентион (сума от фентион и неговия аналог оксиген, неговите сулфоксиди и сулфони, 
изразено като основа) 

(в) (д) (а), (е) (г) 

Фенвалерат/Есфенвалерат (сума) (сума от RS/SR и RR/SS изомери) (в) (д) (а), (е) (г) 

Фипронил (сума от фипронил + метаболит на сулфон (MB46136), изразено като 
фипронил) 

(в) (а) (б) 

Флуазифоп (флуазифоп-П-бутил (флуазифоп киселина (свободна и в съединение) (*) (в) (а) (б) 

Флудиоксонил (в) (а) (б) 

Флуфеноксурон (в) (а) (б) 

Флуквинконазол (*) (в) (а) (б) 

Флусилазол (в) (а) (б) 

Флутриафол (*) (в) (а) (б) 

Фолпет (в) (а) (б) 

Форметанат (сума от форметанат и неговите соли, изразено като форметанат 
хидрохлорид) 

(в) (а) (б) 

Фостиазат (*) (в) (а) (б) 

Глифозат (***) (в) (а) (б) 

Халоксифоп, включително халоксифоп-Р (естер на халоксифоп-Р метил, халоксифоп-Р и 
съединения на халоксифоп-Р, изразени като халоксифоп-Р) (F) (R) (*) 

(в) (а) (б) 

Хексахлорбензен (HCB) (д) (е) (г) 

Хептахлор (сума от хептахлор и хептахлор епоксид, изразено като хептахлор) (д) (е) (г) 

Хексахлорциклохексан (НСН), алфа-изомер (д) (е) (г) 

Хексахлорциклохексан (НСН), бета-изомер (д) (е) (г) 

Хексахлорциклохексан (НСН) (гама-изомер) (линдан) (д) (е) (г) 

Хексаконазол (в) (а) (б) 

Хекситиазокс (в) (а) (б)
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Имазалил (в) (а) (б) 

Имидаклоприд (в) (а) (б) 

Индоксакарб (Индоксакарб като сума от изомери S и R) (в) (а) (б) 

Ипродион (в) (а) (б) 

Ипроваликарб (в) (а) (б) 

Кресоксим-метил (в) (а) (б) 

Ламбда-цихалотрин (ламбда-цихалотрин, включително и други смесени изомерни 
съставки (сума от изомери) 

(в) (а) (б) 

Линурон (в) (а) (б) 

Луфенурон (в) (а) 

Малатион (сума от малатион и малаоксон, изразено като малатион) (в) (а) (б) 

Манеб група (сума, изразена като CS2: манеб, манкозеб, метирам, пропинеб, тихрам, 
зирам) 

(в) (а) (б) 

Мепанипирим и неговия метаболит (2-анилино-4-(2-хидрокси-пропил)-6-метилпири- 
мидин, изразено като мепанипирим) 

(в) (а) (б) 

Мепикват (**) (в) (а) (б) 

Металаксил (металахил, включително смеси на съставни изомери, включително мета­ 
лаксил-М (сума от изомери) 

(в) (а) (б) 

Метконазол (*) (в) (а) (б) 

Метамидофос (в) (а) (б) 

Метидатион (в) (д) (а), (е) (б) (г) 

Метиокарб (сума от метиокарб и метиокарб-сулфоксид и сулфон, изразено като 
метиокарб) 

(в) (а) (б) 

Метомил (сума от метомил и тиодикарб, изразено като метомил) (в) (а) (б) 

Метоксифенозид (в) (а) (б) 

Монокротофос (в) (а) (б) 

Миклобутанил (в) (а) (б) 

Оксадиксил (в) (а) (б) 

Оксамил (в) (а) (б) 

оксидеметон метил (сума от оксидеметон метил и деметон-S-метилсулфон, изразено 
като оксидеметон метил) 

(в) (а) (б) 

Паклобутразол (*) (в) (а) (б) 

Паратион (в) (д) (а), (е) (б) (г) 

Паратион-метил (сума от паратион-метил и пара-оксон-метил, изразено като паратион- 
метил) 

(в) (д) (а), (е) (б) (г) 

Пенцикурон (в) (а) (б) 

Пенконазол (в) (а) (б)
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Пендиметалин (в) (а) (б) 

Перметрин (сума от цис- и транс-перметрин) (д) (е) (г) 

Фентоат (*) (в) (а) (б) 

Фозалон (в) (а) (б) 

Фосмет (фосмет и фосмет оксон, изразени като фосмет) (в) (а) (б) 

Фоксим (*) (в) (а) (б) 

Пираклостробин (F) (в) (а) (б) 

Пиримикарб (сума от пиримикарб и десметилпиримикарб, изразено като пиримикарб) (в) (а) (б) 

Пиримифос-метил (в) (д) (а), (е) (б) (г) 

Прохлораз (сума от прохлораз + неговите метаболити, съдържащи неопределено коли­ 
чество 2,4,6-трихлорофонол, изразено като прохлораз) 

(в) (а) (б) 

Процимидон (в) (а) (б) 

Профенофос (в) (д) (а), (е) (б) (г) 

Пропамокарб (сума от пропамокарб и неговите соли, изразено като пропамокарб) (*) (в) (а) (б) 

Пропаргит (в) (а) (б) 

Пропиконазол (в) (а) (б) 

Пропизамид (в) (а) (б) 

Протиоконазол (протиоконазол-дестио) (*) (в) (а) (б) 

Пиразофос (д) (е) (г) 

Пиретрини (*) (в) (а) (б) 

Пиридабен (в) (а) (б) 

Пириметанил (в) (а) (б) 

Пирипроксифен (в) (а) (б) 

Квиноксифен (в) (а) (б) 

Квинтозен (сума от квинтозен и пентахлоранилин, изразено като квинтозен) (*) (д) (е) (д) 

Ресметрин (сума от изомери) (*) (д) (е) (г) 

Спинозад (сума от спинозин А и спинозин Д, изразено като спинозад) (в) (а) (б) 

Спироксамин (в) (а) (б) 

Тау-флувалинат (в) (а) (б) 

Тебуконазол (в) (а) (б) 

Тебуфенозид (в) (а) (б) 

Тебуфенпирад (в) (а) (б) 

Текназен (*) (д) (е) (г) 

Тефлубензурон (в) (а) (б) 

Тефлутрин (*) (в) (а) (б)
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Тетраконазол (в) (а) (б) 

Тетрадифон (в) (а) (б) 

Тиабендазол (в) (а) (б) 

Тиаметоксам (сума от тиаметоксам и клотианидин, изразено като тиаметоксам) (в) (а) (б) 

Тиаклоприд (в) (а) (б) 

Тиофанат-метил (в) (а) (б) 

Толклофос-метил (в) (а) (б) 

Толилфлуанид (сума от толилфлуанид и диметиламиносулфотолуидид, изразено като 
толилфлуанид) 

(в) (а) (б) 

Триадимефон и триадименол (сума от триадимефон и триадименол) (в) (а) (б) 

Триазофос (в) (д) (а), (е) (б) (г) 

Трихлорфон (*) (в) (а) (б) 

Трифлоксистробин (в) (а) (б) 

Трифлумурон (F) (*) (в) (а) (б) 

Трифлуралин (в) (а) (б) 

Тритиконазол (*) (в) (а) (б) 

Винклозолин (сума от винклозолин и всички метаболити, съдържащи количество от 
3,5-дихлоранилин, изразено като винклозолин) 

(в) (а) (б) 

Зоксамид (*) (в) (а) (б) 

(а) фасул (пресен или замразен, без шушулките), моркови, краставици, портокали или мандарини, круши, картофи, ориз и спанак (пресен 
или замразен), 

(б) патладжани, банани, карфиол, десертно грозде, портокалов сок ( 1 ), грах (пресен/замразен, без шушулките), пиперки (сладки) и пшеница, 
(в) ябълки, главесто зеле, праз, маруля, домати, праскови, включително нектарини и други хибриди; ръж или овес и ягоди, 
(г) масло, яйца, 
(д) мляко, свинско месо. 
(е) птиче месо, черен дроб (от едър рогат добитък и от други преживни животни, свине и домашни птици). 
(F) Мастноразтворим. 

(*) Ще бъдат изследвани на доброволен принцип през 2010 г. Решението за непредприемането на анализ се обосновава с оценка рискове/ 
ползи, направена от държавата-членка. 
Бележка относно бромидния йон: задължителен анализ за бромидния йон се прави през 2010 г. при марулите и доматите, през 2011 
г. — при ориза и спанака, а през 2012 г. — при сладките пиперки; а при останалите стоки, набелязани за всяка отделна година — на 
доброволен принцип. Решението за непредприемането на анализ при предвидените стоки се обосновава с оценка рискове/ползи, 
направена от държавата-членка. 
През 2010 г. анализ за амитраз се извършва само при крушите. 
През 2011 г. трябва да се вземе предвид определението на остатъчните вещества за хлорпрофам (само хлорпрофам) 

(**) Хлормекват и мепикват се анализират само в зърнени култури (с изключение на ориза) и круши. 
(***) Само зърнени култури.
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

Брой на пробите от всеки продукт, които следва да бъдат взети и анализирани от всяка държава-членка. 

Държава-членка Проби 

BE 
12 (*) 
15 (**) 

BG 
12 (*) 
15 (**) 

CZ 
12 (*) 
15 (**) 

DK 
12 (*) 
15 (**) 

DE 93 

EE 
12 (*) 
15 (**) 

EL 
12 (*) 
15 (**) 

ES 45 

FR 66 

IE 
12 (*) 
15 (**) 

IT 65 

CY 
12 (*) 
15 (**) 

LV 
12 (*) 
15 (**) 

LT 
12 (*) 
15 (**) 

LU 
12 (*) 
15 (**) 

HU 
12 (*) 
15 (**) 

MT 
12 (*) 
15 (**) 

NL 17 

AT 
12 (*) 
15 (**) 

PL 45 

PT 
12 (*) 
15 (**) 

RO 17 

SI 
12 (*) 
15 (**) 

SK 
12 (*) 
15 (**) 

FI 
12 (*) 
15 (**) 

SE 
12 (*) 
15 (**) 

UK 66 

(*) Минимален брой на пробите за всеки приложен еднокомпонентен метод за 
детекция. 

(**) Минимален брой на пробите за всеки приложен многокомпонентен метод 
за детекция. 

ОБЩ МИНИМАЛЕН БРОЙ НА ПРОБИТЕ: 642
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 902/2009 НА КОМИСИЯТА 

от 28 септември 2009 година 

относно разрешителното за ензимен препарат, който съдържа ендо-1,4-бета-ксиланаза, получена от 
Trichoderma reesei (CBS 114044), като хранителна добавка за отбити прасенца, пилета за угояване, 
пилета, отглеждани за кокошки носачки, пуйки за угояване и пуйки, отглеждани за разплод 

(притежател на разрешителното Roal Oy) 

(текст от значение за ЕИП) 

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ, 

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1831/2003 на Европейския 
парламент и на Съвета от 22 септември 2003 г. относно добавки 
за използване при храненето на животните ( 1 ), и по-специално 
член 9, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1) В Регламент (ЕО) № 1831/2003 се предвижда издаването 
на разрешително за използването на добавки при 
храненето на животните, както и основанията и проце­ 
дурите за издаването на такова разрешително. 

(2) С настоящия регламент се разрешава използването на 
ензимен препарат, който съдържа ендо-1,4-бета- 
ксиланаза, като хранителна добавка за отбити прасенца, 
пилета за угояване, пилета, отглеждани за кокошки 
носачки, пуйки за угояване и пуйки, отглеждани за 
разплод. 

(3) В съответствие с член 7 от Регламент (ЕО) № 1831/2003 
бе подадено заявление за разрешително за препарата, 
посочен в приложението към настоящия регламент. Това 
заявление бе придружено от данните и документите, 
изисквани съгласно член 7, параграф 3 от Регламент 
(ЕО) № 1831/2003. 

(4) Европейският орган за безопасност на храните (Органът) 
извърши оценка на риска в съответствие с член 8, 
параграф 3 от Регламент (ЕО) № 1831/2003. 

(5) Заявлението се отнася до разрешаване използването на 
препарата, който съдържа ендо-1,4-бета-ксиланаза, 
получена от Trichoderma reesei (CBS 114044), като 
хранителна добавка за отбити прасенца, пилета за 
угояване, пилета, отглеждани за кокошки носачки, 

пуйки за угояване и пуйки, отглеждани за разплод, който 
трябва да се причисли към категорията „зоотехнически 
добавки“. 

(6) В становищата си от 21 май 2008 г. ( 2 ) и 21 април 
2009 г. ( 3 ) Органът заключи, че препаратът, който 
съдържа ендо-1,4-бета-ксиланаза, получена от Trichoderma 
reesei (CBS 114044), не оказва неблагоприятно 
въздействие върху здравето на животните, човешкото 
здраве или околната среда и че употребата на 
посочения препарат подобрява значително наддаването 
на тегло и преработката на храната. Органът не сметна, 
че е налице необходимост от специфични изисквания по 
отношение на мониторинга след пускането на продукта на 
пазара. Той също така провери доклада за метода за 
анализ на фуражната добавка във фуражите, представен 
от референтната лаборатория на Общността, създадена с 
Регламент (ЕО) № 1831/2003. 

(7) Оценката на посочения препарат показва, че условията за 
разрешителното, определени в член 5 от Регламент (ЕО) 
№ 1831/2003, са изпълнени. Следователно употребата на 
посочения препарат следва да бъде разрешена според 
предвиденото в приложението към настоящия регламент. 

(8) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Постоянния комитет по 
хранителната верига и здравето на животните, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Препаратът, посочен в приложението, принадлежащ към кате­ 
горията „зоотехнически добавки“ и към функционалната група 
„подобрители на смилаемостта на храната“, се разрешава като 
добавка при храненето на животни при условията, определени 
в приложението. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

BG 29.9.2009 г. Официален вестник на Европейския съюз L 256/23 

( 1 ) ОВ L 268, 18.10.2003 г., стр. 29. 
( 2 ) The EFSA Journal (2008 г.) 712, стр. 1—20. 
( 3 ) The EFSA Journal (2009 г.) 1058, стр. 1—6.



Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 28 септември 2009 година. 

За Комисията 

Androulla VASSILIOU 
Член на Комисията

BG L 256/24 Официален вестник на Европейския съюз 29.9.2009 г.



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Иденти­ 
фика­ 

ционен 
номер на 
добавката 

Наиме­ 
нование на 

прите­ 
жателя на 
разреши­ 
телното 

Добавка Състав, химическа формула, описание, метод за анализ 
Видове или 
категория 
животни 

Максимал­ 
на възраст 

Минимално 
съдържание 

Максима­ 
л- 
но 

съдържа- 
ние Други разпоредби Срок на валидност 

на разрешителното 

Активни единици/kg 
пълноценен фураж със 

съдържание на влага 12 % 

Категория „зоотехнически добавки“. Функционална група: подобрители на смилаемостта на храната. 

4a8 Roal Oy Ендо-1,4-бета- 
ксиланаза 

EC 3.2.1.8 

Състав на добавката: 

Препарат, съдържащ ендо-1,4-бета-ксиланаза, 
получена от Trichoderma reesei (CBS 114044), с 
минимална активност: 

Твърда форма: 4 × 106 BXU (1 )/g 

Течна форма: 4 × 105 BXU/g 

Характеристика на активното вещество: 

ендо-1,4-бета-ксиланаза, получена от 
Trichoderma reesei (CBS 114044) 

Метод за анализ (2 ): 

В добавката и премикса: Опит за редуциране на 
захарта при ендо-1,4-бета-ксиланазата чрез 
колориметрична реакция на реагент на динит­ 
росалициловата киселина, намаляващ съдър­ 
жанието на захар при pH 5,3 и 50 °C. 

Във фуража: колориметричен метод, измерващ 
водоразтворим пигмент, освободен от ензима от 
субстрат на пшеничен арабиноксилан, напречно 
свързан с азурин. 

Прасенца 
(отбити) 

— 24 000 BXU — 1. В упътването за употреба на добавката и 
премикса да се посочат температурата на 
съхранение, срокът на годност и устойчи­ 
востта на гранулиране. 

2. За прасенца (отбити) до 35 kg телесно 
тегло. 

3. За използване в комбинирани фуражи, 
богати на нескорбялни полизахариди 
(основно арабиноксилан), напр. такива, 
съдържащи над 20 % пшеница. 

4. Мерки за безопасност: носене на 
предпазна маска, предпазни очила и 
ръкавици по време на работа. 

19.10.2019 г. 

Пилета за 
угояване 

8 000 BXU 

Пилета, 
отглеждани 
за кокошки 

носачки 

8 000 BXU 

Пуйки за 
угояване 

16 000 BXU 

Пуйки, 
отглеждани 
за разплод 

16 000 BXU 

(1 ) 1 BXU е количеството ензим, което освобождава 1 nmol редуцираща захар като ксилоза от брезов ксилан за секунда при pH 5,3 и температура 50 °С. 
(2 ) Подробна информация за методите за анализ може да бъде намерена на интернет адреса на референтната лаборатория на Общността: www.irmm.jrc.be/crl-feed-additives

BG 
29.9.2009 г. 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
L 256/25

http://www.irmm.jrc.be/crl-feed-additives


РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 903/2009 НА КОМИСИЯТА 

от 28 септември 2009 година 

относно разрешително за препарата Clostridium butyricum MIYAIRI 588 (FERM-P 1467) като 
фуражна добавка при пилета за угояване (притежател на разрешителното — Miyarisan 

Pharmaceutical Co. Ltd, представлявано от Mitsui & Co. Deutschland GmbH) 

(текст от значение за ЕИП) 

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ, 

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1831/2003 на Европейския 
парламент и на Съвета от 22 септември 2003 г. относно добавки 
за използване при храненето на животните ( 1 ), и по-специално 
член 9, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1) В Регламент (ЕО) № 1831/2003 се предвижда издаването 
на разрешително за използването на добавки при 
храненето на животните, както и основанията и проце­ 
дурите за издаването на такова разрешително. 

(2) В съответствие с член 7 от Регламент (ЕО) № 1831/2003 
бе подадено заявление за издаване на разрешително за 
препарата, посочен в приложението към настоящия 
регламент. Това заявление бе придружено от данните и 
документите, изисквани съгласно член 7, параграф 3 от 
Регламент (ЕО) № 1831/2003. 

(3) Заявлението е за разрешаване на препарата Clostridium 
butyricum MIYAIRI 588 (FERM-P 1467) като фуражна 
добавка при пилетата за угояване, подлежаща на 
класиране в категорията „зоотехнически добавки“. 

(4) От становището на Европейския орган за безопасност на 
храните (наричан по-долу „органът“) от 2 април 
2009 г. ( 2 ) става ясно, че препаратът Clostridium 
butyricum MIYAIRI 588 (FERM-P 1467) няма неблаго­ 
приятен ефект върху здравето на животните, човешкото 
здраве или върху околната среда и че използването на 

препарата може да окаже съществено положително 
въздействие върху съотношението фураж/наддаване. 
Органът не счита, че е налице необходимост от 
специфични изисквания по отношение на мониторинга 
след пускането на продукта на пазара. Той също така 
провери доклада за метода за анализ на фуражната 
добавка във фуражите, представен от референтната лабо­ 
ратория на Общността, създадена с Регламент (ЕО) 
№ 1831/2003. 

(5) Оценката на посочения препарат показва, че условията по 
отношение на разрешителното, определени в член 5 от 
Регламент (ЕО) № 1831/2003, са изпълнени. На това 
основание използването на посочения препарат следва 
да бъде разрешено при спазване на изискванията, 
съдържащи се в приложението към настоящия регламент. 

(6) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Постоянния комитет по 
хранителната верига и здравето на животните, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Разрешава се посоченият в приложението препарат, който 
принадлежи към категорията „зоотехнически добавки“ и към 
функционалната група „стабилизатори на чревната флора“, да 
се използва като добавка при храненето на животните при 
условията, определени в приложението. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 28 септември 2009 година. 

За Комисията 

Androulla VASSILIOU 
Член на Комисията

BG L 256/26 Официален вестник на Европейския съюз 29.9.2009 г. 

( 1 ) ОВ L 268, 18.10.2003 г., стр. 29. 
( 2 ) The EFSA Journal (2009 г.) 1039, стр. 1.



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Идентифика­ 
ционен 

номер на 
добавката 

Наименование на 
притежателя на 
разрешителното 

Добавка Състав, химична формула, описание, 
аналитичен метод 

Вид или 
категория 
животни 

Максимална 
възраст 

Минимално 
съдържание 

Максимално 
съдържание 

Други разпоредби Срок на валидност на 
разрешителното 

CFU (kg пълноценен фураж със 
съдържание на влага 12 % 

Категория „зоотехнически добавки“. Функционална група „стабилизатори на чревната флора“ 

4b1830 Miyarisan Phar­
maceutical 
Co. Ltd, пред­ 
ставлявано от 
Mitsui & Co. 
Deutschland 
GmbH 

Clostridium 
butyricum 
MIYAIRI 588 
(FERM-P 
1467) 

Състав на добавката: 

Препарат Clostridium butyricum 
MIYAIRI 588 (FERM-P 1467), 
съдържащ минимум 5 × 108 
CFU/g добавка в твърда форма 

Характеристика на активното 
вещество: 

Clostridium butyricum MIYAIRI 
588 (FERM-P 1467) 

Аналитичен метод (1 ) 

Количествена оценка: агар от 
железен сулфит за добавката и 
премиксите и селективен агар 
Clostridium butyricum MIYAIRI 
588 за фуражите 

Идентификация: метод на пулсова 
гел електрофореза (PFGE). 

Пилета за 
угояване 

— 5 × 108 CFU — 1. В упътването за употреба на 
добавката и премикса да се посочат 
температурата на съхранение, 
допустимата продължителност на 
съхранение и устойчивостта на 
гранулиране. 

2. Използването е позволено във 
фуражите, съдържащи следните 
разрешени кокцидиостатици: 
монензин натрий, диклазурил, 
мадурамицин амоний, робенидин, 
наразин, наразин/никарбазин, 
семдурамицин, декоквинат. 

3. Мерки за безопасност: при боравене 
трябва да се използва дихателна 
защита. 

19 октомври 
2019 г. 

(1 ) Подробна информация относно аналитичните методи може да бъде намерена на интернет адреса на референтната лаборатория на Общността: www.irmm.jrc.be/crl-feed-additives

BG 
29.9.2009 г. 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
L 256/27

http://www.irmm.jrc.be/crl-feed-additives


РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 904/2009 НА КОМИСИЯТА 

от 28 септември 2009 година 

относно разрешителното за гуанидинооцетна киселина като фуражна добавка при пилета за 
угояване 

(текст от значение за ЕИП) 

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ, 

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1831/2003 на Европейския 
парламент и на Съвета от 22 септември 2003 г. относно добавки 
за използване при храненето на животните ( 1 ), и по-специално 
член 9, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1) В Регламент (ЕО) № 1831/2003 се предвижда издаването 
на разрешително за използването на добавки при 
храненето на животните, както и основанията и проце­ 
дурите за издаването на такова разрешително. 

(2) В съответствие с член 7 от Регламент (ЕО) № 1831/2003 
бе подадено заявление за разрешително за препарата, 
посочен в приложението към настоящия регламент. Това 
заявление бе придружено от данните и документите, 
изисквани съгласно член 7, параграф 3 от Регламент 
(ЕО) № 1831/2003. 

(3) Заявлението се отнася до разрешително за гуаниди­ 
нооцетна киселина (CAS № 352-97-6) като фуражна 
добавка при пилета за угояване, която следва да бъде 
класирана в категорията „хранителни добавки“, 
функционална група „аминокиселини, техните соли и 
аналози“. 

(4) От становището на Европейския орган за безопасност на 
храните (органът) от 3 март 2009 г. ( 2 ) следва, че гуани­ 
динооцетната киселина (CAS № 352-97-6) не се отразява 

неблагоприятно върху здравето на животните, здравето на 
хората или околната среда. Органът не счита, че е налице 
необходимост от специфични изисквания по отношение 
на мониторинга след пускането на продукта на пазара. 
Той също така провери доклада за метода за анализ на 
фуражната добавка във фуражите, представен от рефе­ 
рентната лаборатория на Общността, създадена с 
Регламент (ЕО) № 1831/2003. 

(5) Оценката на посочения препарат показва, че условията за 
разрешителното, определени в член 5 от Регламент (ЕО) 
№ 1831/2003, са изпълнени. Следователно употребата на 
посочения препарат следва да бъде разрешена според 
предвиденото в приложението към настоящия регламент. 

(6) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Постоянния комитет по 
хранителната верига и здравето на животните, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Препаратът, посочен в приложението, принадлежащ към 
категория „хранителни добавки“ и към функционална група 
„аминокиселини, техните соли и аналози“, се разрешава като 
добавка при храненето на животните, при спазване на условията, 
посочени в споменатото приложение. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 28 септември 2009 година. 

За Комисията 

Androulla VASSILIOU 
Член на Комисията

BG L 256/28 Официален вестник на Европейския съюз 29.9.2009 г. 

( 1 ) ОВ L 268, 18.10.2003 г., стр. 29. 
( 2 ) The EFSA Journal (2009) 988, стр. 1.



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Идентифика­ 
ционен 

номер на 
добавката 

Наименование 
на прите­ 
жателя на 
разреши­ 
телното 

Добавка Състав, химична формула, описание, 
аналитичен метод 

Вид или 
категория 
животни 

Максимална 
възраст 

Минимално 
съдържание 

Максимално 
съдържание 

Други разпоредби Срок на валидност на 
разрешителното 

mg/kg пълноценен фураж със 
съдържание на влага 12 % 

Категория „Хранителни добавки“. Функционална група: „Аминокиселини, техните соли и аналози“ 

3c3.7.2 — Гуаниди­ 
нооцетна 
киселина 

Състав на добавката: 

Гуанидинооцетна киселина с чистота 
най-малко 98 % (на базата на сухо 
вещество) 

Характеристика на активното 
вещество: 

Гуанидинооцетна киселина CAS 
№ 352-97-6 (C 3H 7N 3O 2), получена 
чрез химичен синтез от: 

≤ 0,5 % дицианамид 
≤ 0,03 % цианамид 

Аналитичен метод (1 ): 

йонна хроматография (IC) с UV 
детекция (λ = 200 nm) 

Пилета за 
угояване 

— 600 600 Означава се съдържанието на влага 

Добавката се смесва с фуражи под 
формата на предварителна смес. 

19.10.2019 г. 

(1 ) Подробна информация за аналитичния метод може да бъде намерена на интернет адреса на референтната лаборатория на Общността: www.irmm.jrc.be/crl-feed-additives

BG 
29.9.2009 г. 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
L 256/29

http://www.irmm.jrc.be/crl-feed-additives


РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 905/2009 НА КОМИСИЯТА 

от 28 септември 2009 година 

за изменение на Регламент (ЕО) № 537/2007 по отношение на името на притежателя на 
разрешителното за ферментационния продукт от Aspergillus oryzae (NRRL 458) (Amaferm) 

(текст от значение за ЕИП) 

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ, 

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1831/2003 на Европейския 
парламент и на Съвета от 22 септември 2003 г. относно добавки 
за използване при храненето на животните ( 1 ), и по-специално 
член 13, параграф 3 от него, 

като има предвид, че: 

(1) Trouw Nutrition BV подаде заявление съгласно член 13, 
параграф 3 от Регламент (ЕО) № 1831/2003, предлагайки 
да бъде променено името на притежателя на разреши­ 
телното в Регламент (ЕО) № 537/2007 на Комисията от 
15 май 2007 г. относно разрешително за фермента­ 
ционния продукт от Aspergillus oryzae (NRRL 458) 
(Amaferm) ( 2 ) като добавка при млекодайни крави. Разре­ 
шителното е свързано с неговия притежател. Прите­ 
жателят е Trouw Nutrition BV. 

(2) Заявителят твърди, че е прехвърлил своето разрешително 
за пускане на пазара за посочената добавка на 
дружеството Biozyme Incorporated, което понастоящем 
притежава пазарните права за същата добавка. Заявителят 
представи съответните документи в подкрепа на твър­ 
дението си. 

(3) Предложената промяна в условията на разрешителното е 
само от административно естество и не налага нова оценка 
на съответната добавка. Европейският орган за 
безопасност на храните бе информиран за това заявление. 

(4) За да може Biozyme Incorporated да упражнява 
пазарните си права, е необходима промяна в условията 
на разрешителните. 

(5) Поради това Регламент (ЕО) № 537/2007 следва да бъде 
съответно изменен. 

(6) Целесъобразно е да се предвиди преходен период, през 
който могат да бъдат изчерпани наличностите от 
препарата. 

(7) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Постоянния комитет по 
хранителната верига и здравето на животните, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

В приложението към Регламент (ЕО) № 537/2007 в графа 2 
думите „Trouw Nutrition BV“ се заменят с думите „Biozyme 
Incorporated“. 

Член 2 

Наличностите от препарата, които отговарят на разпоредбите, 
приложими преди датата на влизане в сила на настоящия 
регламент, могат да продължат да бъдат пускани на пазара и 
да бъдат използвани до 1 април 2010 г. 

Член 3 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 28 септември 2009 година. 

За Комисията 

Androulla VASSILIOU 
Член на Комисията
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 906/2009 НА КОМИСИЯТА 

от 28 септември 2009 година 

относно прилагането на член 81, параграф 3 от Договора за някои категории споразумения, 
решения и съгласувани практики между дружества за линейно корабоплаване (консорциуми) 

(текст от значение за ЕИП) 

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ, 

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 246/2009 на Съвета от 
26 февруари 2009 г. относно прилагането на член 81, 
параграф 3 от Договора за някои категории споразумения, 
решения и съгласувани практики между дружества за линейно 
корабоплаване (консорциуми) ( 1 ), и по-специално член 1 от него, 

след като публикува проект на настоящия регламент ( 2 ), 

след като се консултира с Консултативния комитет по ограни­ 
чителни практики и господстващо положение, 

като има предвид, че: 

(1) Регламент (ЕО) № 246/2009 оправомощава Комисията да 
прилага член 81, параграф 3 от Договора посредством 
регламент по отношение на някои категории спора­ 
зумения, решения и съгласувани практики между 
дружества за корабоплаване относно съвместно 
опериране на услуги за линейно корабоплаване 
(консорциуми), които биха могли посредством сътрудни­ 
чеството, до което водят между дружествата за корабо­ 
плаване — страни по тях, да ограничат конкуренцията 
в рамките на общия пазар и да засегнат търговията 
между държавите-членки и които следователно могат да 
попаднат под забраната, съдържаща се в член 81, 
параграф 1 от Договора. 

(2) Комисията използва своето правомощие, като прие 
Регламент (ЕО) № 823/2000 на Комисията от 19 април 
2000 г. относно прилагането на член 81, параграф 3 от 
Договора по отношение на някои категории спораз­ 
умения, решения и съгласувани практики между 
дружества в линейното корабоплаване (консорциуми) ( 3 ), 
чийто срок изтича на 25 април 2010 г. От опита на 
Комисията към днешна дата може да се заключи, че осно­ 
ванията за групово освобождаване за консорциумите за 
линейно корабоплаване все още са налице. Въпреки това 
трябва да бъдат внесени корекции, за да се заличат позо­ 
ваванията на отменения Регламент (ЕИО) № 4056/86 на 

Съвета от 22 декември 1986 г. за определяне на 
подробни правила за прилагането на членове 85 и 86 
от Договора по отношение на морския транспорт ( 4 ), 
което позволи на линиите за линейно корабоплаване да 
определят цени и капацитет. Измененията са насочени 
също към постигане на по-голямо съответствие с други 
регламенти за групово освобождаване за хоризонтално 
сътрудничество, които са в сила, като едновременно с 
това се вземат предвид настоящите пазарни практики в 
сектора на линейното корабоплаване. 

(3) Има голямо разнообразие от споразумения за 
консорциуми — от такива, които са интегрирани в 
голяма степен и които изискват голям размер инвестиции 
например поради закупуването или наемането от техните 
членове на кораби специално с оглед на създаването на 
консорциума и създаването на съвместни оперативни 
центрове до гъвкави споразумения за обмен на слотове. 
За целите на настоящия регламент едно споразумение за 
консорциум следва да се състои от едно или от няколко 
отделни, но свързани помежду си споразумения между 
дружества за линейно корабоплаване, съгласно които 
страните управляват съвместната услуга. Правната форма 
на споразуменията е по-маловажна в сравнение с 
основната икономическа действителност, а именно пре­ 
доставянето на съвместна услуга от страните. 

(4) Възможността за прилагане на груповото освобождаване 
следва да се ограничи до тези споразумения, за които 
може да се приеме с достатъчна сигурност, че отговарят 
на условията на член 81, параграф 3 от Договора. Не 
съществува обаче презумпция, че консорциумите, за 
които не съществува възможността за прилагане на 
групово освобождаване съгласно настоящия регламент, 
попадат в обхвата на член 81, параграф 1 от Договора, 
или, ако това е така че те не изпълняват условията от 
член 81, параграф 3 от Договора. При извършването на 
самооценка на съвместимостта на техните споразумения с 
член 81 от Договора страните по такива консорциуми 
могат да вземат предвид специфичните характеристики 
на пазарите с малък обем на превозите или ситуации, в 
които прагът за пазарния дял е надхвърлен в резултат на 
присъствието в консорциума на малък превозвач, който не 
разполага със съществени ресурси и чийто принос за 
общия пазарен дял на консорциума е незначителен. 

(5) Консорциумите, така както са определени в настоящия 
регламент, като цяло допринасят за подобряване на 
производителността и качеството на наличните услуги за 
линейни превози посредством рационализирането на
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дейностите на дружествата членове и посредством 
големите икономии, които могат да бъдат направени 
при използването на корабите и на пристанищните 
съоръжения. Те допринасят също за насърчаване на техни­ 
ческия и икономическия напредък, като улесняват и 
стимулират по-голямото използване на контейнерите, 
както и по-ефективното използване на капацитета на 
плавателните съдове. За целите на създаването и експлоа­ 
тацията на съвместна услуга една от основните характе­ 
ристики, присъщи на консорциума, е възможността за 
коригиране на капацитета в съответствие с измененията 
в предлагането и търсенето. Обратното, малко вероятно 
е необоснованото ограничаване на капацитета и 
продажбите, както и съвместното определяне на цени на 
товарите или разпределяне на пазари и клиенти да 
допринесат за ефективността. Следователно предвиденото 
в настоящия регламент освобождаване не се прилага за 
споразуменията за консорциуми, които включват такива 
дейности, независимо от влиянието на страните на пазара. 

(6) Справедлив дял от ползите в резултат на ефективността 
следва да бъде предоставен на ползвателите на транспорта. 
Ползвателите на корабните услуги, предоставяни от 
консорциуми, могат да се възползват от подобренията в 
производителността, които консорциумите могат да 
постигнат. Тези преимущества могат да бъдат също така 
под формата на подобряване на честотата на обслужване 
и междинното спиране в пристанищата или на тяхната 
по-добра организация, както и на по-добро качество и 
индивидуализация на предлаганите услуги в резултат на 
използването на по-модерни кораби и пристанищни или 
други съоръжения. 

(7) Ползвателите обаче могат ефективно да извличат ползи от 
консорциумите само ако съществува достатъчно конку­ 
ренция на съответните пазари, на които консорциумите 
извършват дейност. Това изискване следва да се счита за 
изпълнено, когато консорциумът има пазарен дял, който е 
по-нисък от определен праг, и следователно може да се 
предполага, че е подложен на ефективна реална или 
потенциална конкуренция от страна на компаниите, 
които не са членове на консорциума. При оценяване на 
съответния пазар следва да се вземе предвид не само 
директният трафик между пристанищата, обслужвани от 
консорциума, но също и евентуалната конкуренция на 
други линейни услуги от пристанища, които могат да 
заместят тези на консорциума, и, когато са налице 
условията за това, на други видове транспорт. 

(8) Настоящият регламент не следва да освобождава спора­ 
зумения, съдържащи ограничения на конкуренцията, 
които не са належащи за постигане на целите, оправ­ 
даващи предоставянето на освобождаване. За тази цел 
ограничения със силно антиконкурентен характер 
(съществени ограничения), които са свързани със съгла­ 
суване на цените за трети страни, ограничаване на капа­ 
цитета или продажбите, както и разпределянето на пазари 
или клиенти, следва да бъдат изключени от предимствата, 
свързани с настоящия регламент. Освен дейностите, които 
изрично се освободени по силата на настоящия регламент, 
само спомагателни дейности, които са пряко свързани с 
функционирането на консорциума и които са пропор­ 
ционални и необходими за неговото изпълнение попадат 
в обхвата на настоящия регламент. 

(9) Прагът на пазарния дял и другите условия, посочени в 
настоящия регламент, както и изключването на 
определено поведение от възможността за прилагане на 
това освобождаване следва нормално да гарантират, че 
споразуменията, към които се прилага груповото освобож­ 
даване, не дават на въпросните дружества възможност да 
елиминират конкуренцията в съществена част от 
въпросния съответен пазар. 

(10) При оценката дали даден консорциум изпълнява 
условието за пазарен дял е нужно да се добавят общите 
пазарни дялове на членовете на консорциума. Пазарният 
дял на всеки член следва да отчита общите превозвани от 
него обеми в рамките на и извън консорциума. Във втория 
случай следва да се вземе предвид целият обем, превозен 
от член на консорциума в рамките на друг консорциум 
или във връзка с всяка услуга, предоставена индивидуално 
от члена на консорциума на неговите собствени кораби 
или на чужди такива по силата на договорни спора­ 
зумения, като например наемането на слотове. 

(11) В допълнение, предимството на групово освобождаване е 
предмет на правото на всеки от членовете на консорциума 
да напуснат консорциума с разумен срок на предизвестие. 
За консорциумите, които са силно интегрирани обаче, 
следва да се предвидят по-дълъг срок на предизвестие и 
по-дълъг първоначален период, през който членовете не 
могат да продават своите акции, за да могат да бъдат взети 
предвид направените големи инвестиции за тяхното 
създаване и по-съществената реорганизация в случай на 
напускане на някой от техните членове. 

(12) В отделни случаи, когато споразуменията, попадащи под 
действието на настоящия регламент, въпреки всичко водят 
до последствия, които са несъвместими с член 81, 
параграф 3 от Договора, Комисията може да отнеме 
възможността за прилагането на груповото освобождаване, 
на основата на Регламент (ЕО) № 1/2003 на Съвета от 
16 декември 2002 г. относно изпълнението на правилата 
за защита на конкуренцията, предвидени в членове 81 и 
82 от Договора ( 1 ). В това отношение негативните 
последици, които могат да възникнат от съществуването 
на връзки между консорциума и/или неговите членове и 
други консорциуми и/или линейни превозвачи на същия 
съответен пазар, са от особено значение. 

(13) Освен това, когато споразуменията имат действие, несъв­ 
местимо с член 81, параграф 3 от Договора, на тери­ 
торията на държава-членка или на част от нея, която 
има всички характеристики на отделен географски пазар, 
органът по конкуренция на тази държава-членка може да 
оттегли възможността да се прилага групово освобож­ 
даване по отношение на тази територия в съответствие с 
Регламент (ЕО) № 1/2003. 

(14) Настоящият регламент не засяга прилагането на член 82 
от Договора. 

(15) Тъй като срокът на действие на Регламент (ЕО) № 
823/2000 изтича, целесъобразно е да се приеме нов 
регламент, подновяващ груповото освобождаване,
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ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

ГЛАВА I 

ПРИЛОЖНО ПОЛЕ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ 

Член 1 

Приложно поле 

Настоящият регламент се прилага по отношение на консор­ 
циумите само дотолкова, доколкото те предоставят услуги за 
международно линейно корабоплаване от или към едно или 
няколко пристанища на Общността. 

Член 2 

Определения 

За целите на настоящия регламент се прилагат следните опре­ 
деления: 

1. „Консорциум“ означава едно споразумение или набор от 
няколко свързани помежду си споразумения между двама 
или повече превозвачи, ползващи плавателни съдове, които 
предоставят услуги за международно линейно корабоплаване 
единствено за превоз на стоки по един или по няколко 
маршрута, като предмет на споразумението или спора­ 
зуменията е да се установи сътрудничество за съвместно 
извършване на дадена услуга за морски транспорт, което 
подобрява услугата, която би предложил индивидуално 
всеки един от неговите членове без съществуването на 
консорциума, за да рационализира техните дейности 
посредством технически, операционни и/или търговски дого­ 
ворености; 

2. „Линейно корабоплаване“ означава превоз на стоки, 
осъществяван редовно по един или по няколко определени 
маршрута между пристанища и по разписание и дати на 
пътуванията, които са предварително обявени, като този 
превоз е достъпен, дори и инцидентно, за всеки ползвател 
на транспорт срещу заплащане; 

3. „Ползвател на транспорт“ означава всяко предприятие 
(например собственици на товарите, получатели, транспортни 
посредници), което е сключило или възнамерява да сключи 
договорно споразумение с член на даден консорциум с цел 
превоз на стоки; 

4. „Начало на услугата“ означава датата, на която първият 
плавателен съд отплава, за да предостави услугата. 

ГЛАВА II 

ОСВОБОЖДАВАНИЯ 

Член 3 

Освободени споразумения 

Съгласно член 81, параграф 3 от Договора и при спазване на 
условията, установени в настоящия регламент, член 81, параграф 
1 от Договора не се прилага по отношение на следните дейности 
на даден консорциум: 

1. Съвместно извършване на линейни корабоплавателни услуги, 
които могат да включват всяка от следните дейности: 

а) координирането и/или съвместното определяне на разпи­ 
санията за пътуванията, както и определянето на 
междинните пристанища, в които се спира; 

б) обменът, продажбата или кръстосаното наемане на 
пространство или на слотове на плавателни съдове; 

в) създаване на пулове на плавателни съдове и/или на 
пристанищни съоръжения; 

г) използването на едно или повече бюра за съвместна 
дейност; 

д) предоставянето на контейнери, шасита и друго оборудване 
и/или наемане, лизинг или покупка на такова оборудване; 

2. Коригиране на капацитета в съответствие с измененията в 
предлагането и търсенето; 

3. Съвместно опериране или използване на пристанищните 
терминали и свързаните с тях услуги (например услуги по 
товарене, подреждане и разтоварване на товарите); 

4. Всяка друга дейност, която е спомагателна по отношение на 
дейностите, посочени в точки 1, 2 и 3, и необходима за 
тяхното осъществяване, например: 

а) използването на компютъризирана система за обмен на 
данни; 

б) задължението, наложено на членовете на консорциума, да 
използват на съответния пазар или пазари плавателни 
съдове, наети от консорциума, и да се въздържат да 
наемат пространство на плавателни съдове, принадлежащи 
на трети лица; 

в) задължението, наложено на членовете на консорциума, да 
не отдават или наемат пространство на други превозвачи с 
плавателни съдове на съответния пазар или пазари, освен 
при наличие на предварително съгласие от другите членове 
на консорциума. 

Член 4 

Съществени ограничения 

Изключението, предвидено в член 3, не се прилага към 
консорциум, който пряко или косвено, независимо от или в 
комбинация с други фактори под контрола на страните, има за 
предмет: 

1. Определянето на цени за продажбата на линейни услуги на 
трети лица;
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2. Ограничаването на капацитета или продажбите с изключение 
на корекциите на капацитета, посочени в член 3, точка 2; 

3. Разпределянето на пазари или клиенти. 

ГЛАВА III 

УСЛОВИЯ ЗА ОСВОБОЖДАВАНЕ 

Член 5 

Условия във връзка с пазарния дял 

1. За да се ползва един консорциум от освобождаването, 
предвидено в член 3, общият пазарен дял на членовете на 
консорциума на съответния пазар, на който консорциумът 
извършва своята дейност, не следва да надвишава 30 % от 
общия обем превозени стоки в тонове товари или еквивалентни 
на 20-фута единици. 

2. За да се установи пазарният дял на даден член на 
консорциума, се взема предвид целият обем от стоки, превозен 
от него до съответния пазар, независимо дали този обем от стоки 
е превозен: 

а) в рамките на въпросния консорциум; 

б) в рамките на друг консорциум, по който членът е страна; или 

в) извън рамките на консорциум, на собствените превозни 
съдове на въпросния член или на превозни съдове на трети 
страни. 

3. Освобождаването, предвидено в член 3, продължава да се 
прилага, когато пазарният дял, посочен в параграф 1 от 
настоящия член, не е бил надвишен с повече от една десета 
през който и да е период, обхващащ две последователни 
календарни години. 

4. Когато един от праговете, определени в параграфи 1 и 3 от 
настоящия член, е надвишен, освобождаването, предвидено в 

член 3, продължава да се прилага за период от шест месеца, 
считано от края на календарната година, през която е станало 
надвишаването. Посоченият период се удължава на 12 месеца, 
когато надвишаването се дължи на оттегляне от пазара на 
превозвач, който не е член на консорциума. 

Член 6 

Други условия 

За да се ползва освобождаването, предвидено в член 3, консор­ 
циумът трябва да дава на своите членове правото да напуснат 
консорциума, без да им се налага каквато и да е финансова или 
друга наказателна мярка, като например задължението да преус­ 
тановят всякаква транспортна дейност на въпросния съответен 
пазар или пазари, поставено заедно или отделно от условието 
да могат да възобновят тези дейности след изтичането на 
определен срок. Максималният срок на предизвестие за 
напускане е шест месеца. Консорциумът обаче може да 
предвиди, че такова предизвестие може да се даде само след 
начален период от максимум 24 месеца, считано от датата на 
влизане в сила на споразумението или, ако услугата започне по- 
късно от датата на влизане в сила на споразумението, от започ­ 
ването на услугата. 

При консорциум с висока степен на интеграция максималният 
срок на предизвестие може да бъде удължен до 12 месеца и 
консорциумът може да предвиди такова предизвестие да може 
да се даде само след изтичането на начален период от максимум 
36 месеца, считано от датата на влизане в сила на спора­ 
зумението или, ако услугата започне по-късно от датата на 
влизане в сила на споразумението, от започването на услугата. 

ГЛАВА IV 

ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ 

Член 7 

Влизане в сила 

Настоящият регламент влиза в сила на 26 април 2010 година. 

Той се прилага до 25 април 2015 г. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 28 септември 2009 година. 

За Комисията 

Neelie KROES 
Член на Комисията
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II 

(Актове, приети по силата на Договорите за ЕО/Евратом, чието публикуване не е задължително) 

РЕШЕНИЯ 

КОМИСИЯ 

РЕШЕНИЕ НА КОМИСИЯТА 

от 28 септември 2009 година 

за разрешаване на някои държави-членки да преработят своите годишни програми за мониторинг 
на СЕГ 

(нотифицирано под номер C(2009) 6979) 

(текст от значение за ЕИП) 

(2009/719/ЕО) 

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ, 

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 999/2001 на Европейския 
парламент и на Съвета от 22 май 2001 г. относно определяне на 
правила за превенция, контрол и ликвидиране на някои тран­ 
смисивни спонгиформни енцефалопатии ( 1 ), и по-специално 
член 6, параграф1б, втора алинея от него, 

като има предвид, че: 

(1) В Регламент (ЕО) № 999/2001 се определят правила за 
превенция, контрол и ликвидиране на трансмисивни 
спонгиформни енцефалопатии (ТСЕ) по животните и се 
изисква всяка държава-членка да изпълнява годишна 
програма за мониторинг на ТСЕ въз основа на активно 
и пасивно наблюдение в съответствие с приложение III 
към посочения регламент. 

(2) Посочените годишни програми за мониторинг трябва да 
обхващат като минимум определени субпопулации от 
животни от рода на едрия рогат добитък, както е 
определено в Регламент (ЕО) № 999/2001. Посочените 
субпопулации трябва да включват всички животни от 
рода на едрия рогат добитък на възраст над 24 или 30 
месеца, като възрастовата граница зависи от категориите, 

определени в глава А, част I, точки 2.1, 2.2 и 3.1 от 
приложение III към Регламент (ЕО) № 999/2001. 

(3) В член 6, параграф 1б от Регламент (ЕО) № 999/2001 се 
предвижда, че държавите-членки, които могат да докажат, 
че съобразно определени критерии епидемиологичната 
обстановка на техните територии се е подобрила, имат 
право да подадат заявление за преработване на техните 
годишни програми за мониторинг. 

(4) В приложение III (глава А, част I, точка 7) към Регламент 
(ЕО) № 999/2001 се определя информацията, която 
трябва да се предоставя на Комисията, както и епидемио­ 
логичните критерии, с които трябва да се съобразяват 
държавите-членки, желаещи да преработят своите 
годишни програми за мониторинг. 

(5) На 17 юли 2008 г. Европейският орган за безопасност на 
храните (ЕОБХ) публикува научно становище ( 2 ), в което 
се прави оценка на равнището на допълнителния риск за 
човешкото здраве и за здравето на животните след изпъл­ 
нението на преработения режим за мониторинг на спон­ 
гиформната енцефалопатия по говедата (СЕГ) в 15-те 
страни, които са били членки на Общността преди 
1 май 2004 г. В становището се стига до извода, че в 
посочените държави-членки ще бъде пропускан по-малко 
от един случай на СЕГ годишно, ако възрастта на обхва­ 
натите от програмата животни от рода на едрия рогат 
добитък се увеличи от 24 на 48 месеца.
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(6) Въз основа на посоченото научно становище на ЕОБХ и на 
оценката на индивидуалните заявления на гореспоме­ 
натите 15 държави-членки бе прието Решение 
2008/908/ЕО на Комисията от 28 ноември 2008 г. за 
разрешаване на някои държави-членки да преработят 
своите годишни програми за мониторинг на СЕГ ( 1 ). 

(7) На 1 септември 2008 г. Словения подаде заявление до 
Комисията за преработване на своята годишна програма за 
мониторинг на СЕГ. 

(8) Хранителната и ветеринарна служба (ХВО) проведе 
инспекция в посочената държава-членка през януари 
2009 г. с цел да провери съответствието с епидемиоло­ 
гичните критерии, посочени в глава А, част I, точка 7 от 
приложение III към Регламент (ЕО) № 999/2001. 

(9) Резултатите от посочената инспекция потвърдиха 
правилното изпълнение от страна на Словения на 
правилата относно предпазните мерки, посочени в 
Регламент (ЕО) № 999/2001. Освен това бяха 
проверени всички изисквания, установени в член 6, 
параграф 1б, трета алинея, и всички епидемиологични 
критерии, посочени в глава А, част I, точка 7 от 
приложение III към Регламент (ЕО) № 999/2001, и 
беше установено, че те са спазени от страна на Словения. 

(10) На 29 април 2009 г. Европейският орган по безопасност 
на храните предостави ново научно становище относно 
актуализираната оценка на риска за човешкото здраве и 
за здравето на животните, свързан с преработването на 
режима за мониторинг на СЕГ в някои държави- 
членки ( 2 ). В посоченото становище се оценява и поло­ 
жението в Словения и се стига до извода, че в посочените 
държави-членки ще бъде пропускан по-малко от един 
случай на СЕГ годишно, ако възрастта на животните от 
рода на едрия рогат добитък, обхванати от програмата, се 
увеличи от 24 на 48 месеца. 

(11) С оглед на цялата налична информация заявлението на 
Словения за преработване на годишната ѝ програма за 
мониторинг на СЕГ получи благоприятна оценка. След­ 
ователно е целесъобразно да се разреши на Словения да 
преработи годишната си програма за мониторинг и да се 
постави нова възрастова граница от 48 месеца за изслед­ 
ванията за СЕГ в посочената държава-членка. 

(12) По епидемиологични причини следва да се предвиди, че 
преработените програми за мониторинг могат да се 
прилагат само към животни от рода на едрия рогат 
добитък, които са родени в държава-членка, която е 
получила разрешение да преработи своята програма за 
мониторинг. 

(13) С цел да се осигури еднакво прилагане на законодател­ 
ството на Общността е подходящо да се предвидят 
правила за възрастова граница за изследване, приложими 
в случаите, при които животни от рода на едрия рогат 
добитък, родени в една държава-членка, се изследват в 
друга държава-членка. 

(14) В интерес на яснотата и последователността на законода­ 
телството в Общността Решение 2008/908/ЕО следва да 
бъде отменено и заменено от настоящото решение. 

(15) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съот­ 
ветствие със становището на Постоянния комитет по 
хранителната верига и здравето на животните, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Държавите-членки, изброени в приложението, могат да 
преработят своите годишни програми за мониторинг съгласно 
предвиденото в член 6, параграф 1б от Регламент (ЕО) 
№ 999/2001 („преработените годишни програми за мони­ 
торинг“). 

Член 2 

1. Преработените годишни програми за мониторинг се 
прилагат само за животните от рода на едрия рогат добитък, 
родени в някоя от посочените в приложението държави- 
членки, и обхващат най-малко всички животни от рода на 
едрия рогат добитък на възраст над 48 месеца, които 
принадлежат към следните субпопулации: 

а) животни, посочени в глава А, част I, точка 2.1 от 
приложение III към Регламент (ЕО) № 999/2001; 

б) животни, посочени в глава А, част I, точка 2.2 от 
приложение III към Регламент (ЕО) № 999/2001; 

в) животни, посочени в глава А, част I, точка 3.1 от 
приложение III към Регламент (ЕО) № 999/2001. 

2. Когато животни от рода на едрия рогат добитък, които 
принадлежат към субпопулациите, посочени в параграф 1, и 
които са родени в една от държавите-членки, изброени в прило­ 
жението, се изследват за СЕГ в друга държава-членка, се прилагат 
възрастовите граници за изследването, които са в сила в 
държавата-членка, където се извършват изследванията.
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Член 3 

Решение 2008/908/ЕО се отменя. 

Член 4 

Адресати на настоящото решение са държавите-членки. 

Съставено в Брюксел на 28 септември 2009 година. 

За Комисията 

Androulla VASSILIOU 
Член на Комисията 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

СПИСЪК НА ДЪРЖАВИТЕ-ЧЛЕНКИ, НА КОИТО Е РАЗРЕШЕНО ДА ПРЕРАБОТЯТ СВОИТЕ ГОДИШНИ 
ПРОГРАМИ ЗА МОНИТОРИНГ НА СЕГ 

— Белгия 

— Дания 

— Германия 

— Ирландия 

— Гърция 

— Испания 

— Франция 

— Италия 

— Люксембург 

— Нидерландия 

— Португалия 

— Австрия 

— Словения 

— Финландия 

— Швеция 

— Обединено кралство

BG 29.9.2009 г. Официален вестник на Европейския съюз L 256/37



ПОПРАВКИ 

Поправка на Директива 2009/5/ЕО на Комисията от 30 януари 2009 година за изменение на приложение III 
към Директива 2006/22/ЕО на Европейския парламент и на Съвета относно минималните условия за 
изпълнение на Регламенти (ЕИО) № 3820/85 и (ЕИО) № 3821/85 на Съвета относно социалното 

законодателство, свързано с дейностите по автомобилния транспорт 

(текст от значение за ЕИП) 

(Официален вестник на Европейския съюз L 29 от 31 януари 2009 г.) 

На страница 50 вписване И5 от таблицата: 

вместо: „Водачът не е в състояние да представи ръчните записи и разпечатките, направени през текущата седмица и 
предходните 28 дни“; 

да се чете: „Водачът не е в състояние да представи ръчните записи и разпечатките, направени през текущия ден и 
предходните 28 дни.“ 

На страница 50 вписване И7 от таблицата: 

вместо: „Водачът не е в състояние да представи разпечатките, направени през текущата седмица и предходните 
28 дни“; 

да се чете: „Водачът не е в състояние да представи разпечатките, направени през текущия ден и предходните 28 дни.“
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II Актове, приети по силата на Договорите за ЕО/Евратом, чието публикуване не е задължително 

РЕШЕНИЯ 

Комисия 

2009/719/ЕО: 

★ Решение на Комисията от 28 септември 2009 година за разрешаване на някои държави- 
членки да преработят своите годишни програми за мониторинг на СЕГ (нотифицирано под 
номер C(2009) 6979) ( 1 ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35 

Поправки 

★ Поправка на Директива 2009/5/ЕО на Комисията от 30 януари 2009 година за изменение на приложение 
III към Директива 2006/22/ЕО на Европейския парламент и на Съвета относно минималните условия за 
изпълнение на Регламенти (ЕИО) № 3820/85 и (ЕИО) № 3821/85 на Съвета относно социалното законо­ 
дателство, свързано с дейностите по автомобилния транспорт (ОВ L 29, 31.1.2009 г.) ( 1 ) . . . . . . . . . . . . . . . . 38 
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Съдържание 
(продължение) 

( 1 ) Текст от значение за ЕИП

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:256:0035:0037:BG:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:256:0038:0038:BG:PDF


ЦЕНИ ЗА АБОНАМЕНТ ЗА 2009 г. (без ДДС, с включени разходи за стандартна доставка) 

Официален вестник на ЕС, серии L+С, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

1 000 EUR за годишен 
абонамент (*) 

Официален вестник на ЕС, серии L+С, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

100 EUR за месечен 
абонамент (*) 

Официален вестник на ЕС, серии L+C, на хартиен носител + 
годишно сборно издание на CD-ROM 

на 22 официални езика на 
ЕС 

1 200 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серия L, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

700 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серия L, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

70 EUR за месечен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серия С, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

400 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕC, серия С, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

40 EUR за месечен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серии L+С, месечно издание на 
CD-ROM (сборно издание) 

на 22 официални езика на 
ЕС 

500 EUR за годишен 
абонамент 

Притурка към Официален вестник (серия S — Договори за 
обществени поръчки и процедури по възлагане), CD-ROM, 
две издания на седмица 

многоезичен: на 23 
официални езика на ЕС 

360 EUR за годишен 
абонамент (= 30 EUR 
за месечен абонамент) 

Официален вестник на ЕС, серия С ― Конкурси на език (езици) в 
зависимост от конкурса 

50 EUR за годишен 
абонамент 

(*) Цена на отделен брой: до 32 страници: 6 EUR 
от 33 до 64 страници: 12 EUR 
над 64 страници: цена, фиксирана според случая 

Абонамент за Официален вестник на Европейския съюз, издаван на официалните езици на Европейския съюз, 
може да се направи за 22 езикови версии. Един абонамент включва сериите L (Законодателство) и C 
(Информация и известия). 
За всяка езикова версия се прави отделен абонамент. 
Съгласно Регламент (ЕО) № 920/2005 на Съвета, публикуван в Официален вестник L 156 от 18 юни 2005 г., 
според който институциите на Европейския съюз временно не са задължени да съставят всички актове на 
ирландски език и да ги публикуват на този език, изданията на Официален вестник на ирландски език се 
разпространяват отделно. 
Абонаментът за притурката към Официален вестник (серия S ― Договори за обществени поръчки и процедури 
по възлагане) включва всички 23 официални езикови версии в един общ многоезиков CD-ROM. 
Абонатите на Официален вестник на Европейския съюз имат право, след заявка, да получат различните приложения 
към Официален вестник без допълнително заплащане. Информация за публикуването на приложенията се 
предоставя чрез съобщения за читателите, включени в Официален вестник на Европейския съюз. 

Продажби и абонаменти 

Платените издания на Службата за публикации могат да бъдат закупени от всички наши търговски 
представители. 
Списъкът на търговските представители е достъпен на адрес: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_bg.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) предлага директен безплатен достъп до законодателството на 
Европейския съюз. Този интернет сайт дава възможност за справка с Официален вестник на 
Европейския съюз и включва договорите, законодателството, юриспруденцията и подготвител- 
ните законодателни актове. 

За подробна информация за Европейския съюз посетете интернет сайта: http://europa.eu 
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